jegeninizde, sol millettin madeniyati, milliy maqtanishi
ekenligi belgili boladi. Misali, francuzlarda vino,
italyanlarda pica, spagetti, nemeclerde frankfurt kolbasalar1
ham bavariya pivosi, tirklerde kofe, 6zbeklerde palaw,
qaraqalpaqlarda juweri gurtik, qazaqlarda beshbarmaq ham
t.b. styaqli. Hatteki, jamiyetimizdegi barliq shanaraqtin da
ozine tan bolgan delikates tagamlari boladi. Sonligtan,
harbir millettin, xaliqtin milliyligin sawlelendiretugin, oni
bir jerden ekinshi jerge tasiytugin belgili konceptler boladi.
Al, olardi lingvokulturologiyaliq, lingvopragmatikaliq
jaqtan izertlew bizge koplegen madeniyatimizdin tin
negizlerin anlawda jardem beredi. Natiyjede milletimizdin,
xaligtin  biybaha madeniyatin dinya shefberinde
bolisiwimiz, tarqattwimizga bir imkan tuwadi. Sonligtan
bul jana jonelisti izertlew ham uyreniw &hmiyetli
maselelerden.

Juwmaglap aytganda, f.i.d., professor Sh.Abdinazimov
ham X.Tolibaevtin miynetinde berilgen, -tildin sirlart
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adamzattin tiykargr sirlarmin biri bolip qaladi. Oytkeni,
rawiyatlarda Jaratiwsh1 adamdi «alim» dep atap,
perishtelerdin ogan bas iyiwin buyirganinda, Adamnin
isimler ilimin biliwin nézerde tutqan edi («Qissasi
Rabguzy»). Eger biz til sirlarin asha alsaq, kop ésirlik ham
jogalgan bilimler gaziynesi ashiladi. Bizin magsetimiz — til
birligi anlatatugin madeniy «boyaw»di kére aliwga jardem
beriw bolip esaplanadi. Bul belgi tildin ishki qurilisin sirtqr
formaga baylanistira aliw mamkinshiligin beredi, -degen
sheshimin joqaridagr pikirimizdi dalillew magsetinde
keltiremiz.

Diskursqa bolgan qizigiw otken asirdin 50-jillarman
baslangan bolsa, qaraqalpaq til bilimine endi kirip kelip
atirgan bagdarlardan ham bul boymnsha ele arnawlh
izertlewler jariyalangan emes. Bul jagday da diskursti,
sonin ishinde milliy madeniyatimizdi séawlelendiriwshi
glyuttoniyaliq diskursti Gyreniwge bolgan en tiykargr ham
ahmiyetli sebeplerdin biri.
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REZYUME. Bu maqolada zamonaviy tilshunoslikda taraqqiy etayotgan diskurs tushunchasining matn tushunchasi bilan bog‘liqligi
va fargli tomonlari dunyo tilshunoslarining fikrlari asosida yoritib berilgan. O‘tgan asrning 50-yillaridan so‘ng paydo bo‘la boshlagan
diskurs yo‘nalisining qoraqalpoq tilshunosligida o‘rganilishining dolzarb masalalari keltirilib, glyuttonik diskursni bevosita xalgning,
millatning madaniyatiga bog‘laydi. Glyuttonik diskurslarni o‘rganish orqali madaniyatimizning mavhum asoslarini ochish, ko‘plab
so‘zlarning etimologiyasini aniqlash va millat hayot tarzini, madaniy-ma’rifiy boyligini keng olamga ko‘rsatish, tanishtirish va targ‘ib
etish imkonini beruvchi vosita sifatida garalib, dolzarb ahamiyatga egaligi asoslanadi.

PE3IOME. B nanHoii cTaThe Ha OCHOBE MHEHUI MHUPOBBIX JIMHTBUCTOB OCBEIACTCS CBA3b U PA3IMYUE MEKAY MOHATUEM JUCKYPC U
TIOHATHEM TEKCTa, HIKPOKO paSpa6aTbIBaeMI)IM B COBpeMeHHOfI JIMHT'BUCTHUKC. HpeI[CTaBJ'ICHBI Ba’XHBIC BOIIPOCHI U3YUCHUS HAIIPABJICHUSL
JUCKYpCa B KapaKaJIlIaKCKOM fA3BIKE, KOTOPBIC CTAJIA IIOABIATBCA TIOCIE 50-x TOIOB MPOLIIOTO BEKa, HAIPAMYHK CBA3bIBasd
TJIIIOTTOHUYECKYIO JUCKYPC C KyJ'ILTypOﬁ Hapoaa, Halliu. ‘{epe3 U3YUYCHUEC TIIOTTOHUYECKasd TUCKYPCOB OTMEYACTCS KakK OFpOMHI:Iﬁ HH-
CTPYMEHT, MTO3BOJIAIOLINI paCKPbITh OCHOBBI HallleH KYJIbTYpBhl, ONPEAEAUTh 3TUMOJIOTUI0 MHOTHX CJIOB, IOKa3aTh U NMPEACTaBUTh BCEMY
MHPY JKH3HB, KyJIbTYPHOE 1 [yXOBHOE OOraTCTBO HAIlMU U 00OCHOBBIBAET HEOOXOJUMOCTD HCCIIEJOBAHNSL.

SUMMARY. In this article, the connection and difference between the concept of discourse and the concept of text, which is widely
developed in modern linguistics, is highlighted based on the opinions of world linguists. Important issues of the study of the direction of
discourse in the Karakalpak language, which began to appear after the 50s of the last century, are presented, directly connecting the glut-
tonous discourse to the culture of the people, the nation. Through the study of gluttonous discourses, it is noted as a huge tool that allows
us to reveal the foundations of our culture, to determine the etymology of many words, and to show and introduce the nation's life, cul-
tural and spiritual wealth to the wider world, and justifies the need for research.

A.SAIDOV, D. YAXYOYEVA INGLIZCHA-O‘ZBEKCHA-RUSCHA SOLIQ VA
IQTISODIYOT ATAMALARI LUG‘ATINING LINGVISTIK TAHLILI
Sh.S.Ruzimov - tayanch doktorant
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: soliq, iqtisodiyot, affiks, transkriptsiya, suftiks, prefiks, ma’nodosh, atama.
KuroueBbie ci1oBa: Hajor, 5KOHOMHKA, addukce, TpaHCKpHIys, cyhPuKc, npedrKc, CHHOHUM, TEPMUH.
Key words: tax, economics, affix, transcription, suffix, prefix, synonym, term.

Mazkur qo‘llanma soliq tizimi xodimlari kasbiy faoliyat
jarayonida atamalarni tushunishda qulaylik yaratadi. Kasbiy
ma’lumotlarning aksariyati rus, ingliz tillarida uchrashini
hisobga olib mutaxassisga ushbu tillarni tushunishi, matn
yoki mulogotdan zaruriy axborotni olishi dolzarb vazifadir.
Lug‘at soliq sohasida tashqi iqtisodiy faoliyatlarda
ishlatiladigan xodimlar xizmat vazifalarini ado etishda
hamda yuridik va jismoniy shaxslarni tushinishda naf
keltiruvchi atamalarni o‘z ichiga oladi.

A.Saidov va D.Yaxyoyeva tomonidan tuzilgan ushbu
lug‘atda so‘zlar va soz birikmalari lug‘at tuzish an’anasiga
muvofiq alifbo tartibida berilgan.

Bosh so‘zning sinonimi ham bevosita yonida ko‘rsatib
o‘tilgan. Masalan, “actual cost (value)” bilan bir gatorda,
aynan shu ma’noni ochib beradigan “real value”
birikmasi. Bu ikkala birikma ham o‘zbek tiliga “haqiqiy
giymat” deb tarjima qilinadi. Yana boshqa misollar
keltiradigan bo‘lsak, “Breach, default, fraud, violation,
infringement, offense” kabi so‘zlarning barchasi bir
turkumga mansub va o‘zbek tilidagi “buzish” so‘ziga
mos keladi. “Basic, chief” so‘zlari ham lug‘atda sinonim
sifatida keltirilgan. O‘rganuvchi so‘zlarning kontekstga
mosini foydalanishi mumkin. “Cheque, check” so‘zlari
ham bir so‘zning turli ko‘rinishlaridir. Bu kabi
sinonimlarni bir gatorda keltirish orqali lug‘at tuzuvchilar

bir mazmundagi so‘z va birikmalarni takrorlashning oldini
olishgan.

So‘z qo‘shish bu morfologik so‘z yasash turi bo‘lib,
unda yangi qo‘shma so‘z ikki yoki undan ortiq o‘zak yoki
so‘zning qo‘shilishi bilan yasaladi.

Masalan: Handbook - Ma’lumotnoma - CripaBoYHHK

Book-keeper - Hisobchi buxgalter - Byxranrep [1:10]

Shunga o‘xshab iqtisodiyot sohasida ko‘plab ingliz,
o°zbek, rus tillaridagi neologizmlar qo‘llanib kelmoqda.

Affiksatsiya yo‘li bilan yasalgan so‘zlarning yuqoridagi
tillarda o‘xshashligi.

1. Suffikslar yordamida: iqtisodiyot sohasida umuman
olganda ingliz tilida kash-hunarga oid so‘z yasalishida ‘-er,
-r, -ment, -ist’ suffikslari unumli hisoblanadi.

Masalan: Import + er = importer - import giluvchi - um-
noprep [1:34]

Pay + ment = payment - to‘lov - matex [1:48]

2. Prefikslar yordamida: Old qo‘shimchalarni qo‘shib
so‘z yasash bo‘lib, bu usulda neologizmlar yasash keng
targalmagan.

Ensure - kafolat berish - rapantupoBath

Income — daromad - goxoz

Prepayment - muddatdan oldingi to‘lov - mocpounsit
miatéx [1:50].
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3. Suffiks-prefikslar yordamida: Yangi so‘z yasashning Qolaversa, lug‘atda bir qancha predlogli fe’llarni ham
bu turida o‘zak-negizga bir vaqtning o‘zida ham prefiks,  uchratishimiz mumkin: To go down - Pasaymoq (nharx) -
ham suffiks qo‘shish orqali yangi so‘z yasaladi. CHuxatscs (0 LeHe)

Indebtedness - garzdorlik, garz summasi - 3amoikeH- To go up — Ko‘tarilmoq - I[ToBsrmarscst
HOCTB; CyMMa JIoJIra Mening fikrimcha, bu kabi fe’llar lug‘at so‘ngida

Overpricing - garzlarning oshirilishi - 3aBsienune rex alohida jadvalda berilsa yaxshi bo‘lardi. Lug‘atda esa

Underestimated price- pasaytirilgan narx - sammkennas  predlogli fe’l o‘rniga shu ma’noni ifodalovchi fe’llar
niena [1:70]. go‘llanilgani ma’qul. Bu o‘rganuvchidan bu turdagi

Misollarda ingliz tilidagi ‘-er’ o‘zbek tilidagi ‘-chi’, rus  fe’llarni o‘rganishda alohida diqqatni talab giladi.
tilidagi ‘-ep’, ‘pre-’ esa ‘muddatdan oldingi’, ‘over-’ Ikki komponentli birikmalardan unumli foydalanilgan.
‘oshirilishi” kabilar bilan ifodalangan. Masalan: Cash - naqd pul - manuusOCTB

Soha mutaxassislariga ma’lumki o‘zbek tilida kelishik Cash balance - kassa qoldig‘i - ocraTok Kaccsl
qo‘shimchalari bilan ifodalanadigan ingliz tilidagi “of” Cash payment - naqd pul bilan to‘lash - miatex Hamuy-
predlogi bilan bog‘langan birikmalarda aniq artikl “the” ni  mevu [1:12].
ishlatish zarur bo‘lgan birikmalar bosh so‘zdan so‘ng qavs Bu turdagi birikmalarning ikkala komponentlari ham
ichida ko‘rsatib o‘tilgan. . . umumiste’moldagi so‘zlar bo‘lib, ular orqali yangi ma’noli

Masalan: Bank of England (the Bank) - Angliya banki  pirikma paydo bo‘ladi.

(Angliya ~ Davlat ~ banki) -AHrafickui - GanK Kuzatishlarimga tayanib shularni qo‘shimcha gilishim
(rocynapcreennpiii 6ank B Anrmnn) [1:9]. , mumkinki lug‘atda berilgan so‘zlarining turkumi ko‘rsatib

(Spuningdek. lugiatda = Cadmission Of Wransportation  o«jisa (avoid (v), actual (adj), advice (n) shaklida),
vehicles™ - ~transport vosifalarini  o'tkazish™, “annual g, o1 mne halgaro  fonetik  transkripsiya  asosida
income of physical persons” - “jismoniy shaxslarning transkripsiyasi va urg‘usi (adviser [od'vaizo] shaklida)
yillik daromadi”, “articles of prime necessity” - “zaruriy

buyumlar”, “automated system of customs clearance” — haqgida ma’lumot berib o‘tilsa yaxshiroq bo‘lgan bo‘lardi.

“tovarlarni bojxonadagi rasmiylashtirishdan o‘tkazishning . zlanishlarim natijasida, ona tilimiz va ingliz, rus tillari
avtomatlashtirilgan tizimi”, “Bank of international 'q.t'SOd'y qtamalarga boy ekanllgl,_ 'th.SOd sohasidagi turli
settlements” - “Xalqaro hisob-kitob banki”, “collection for Xl neologizm va atamalar bilan tanishdim.

use of auto station” - “avtotransport to‘xtash joyidan Xulosa qilib aytganda, A-Sa'doy va
foydalanganlik uchun yig‘im” shu kabi otli va fe’lli D.Yaxyoyevalarning ushbu uch tilli inglizcha-o‘zbekcha-
birikmalar tayyor holda berilgan. Birikmalarning tayyor —ruscha  soliq  va  iqgtisodiyot — atamalari  lug‘ati
holda berilishi shu sohada faoliyat olib boruvchi xodimlar ~ foydalanuvchular uchun qulay va so‘zlarni o‘rganishda
uchun bir gancha qulayliklar yaratadi. samarali xizmat qiladi deb o‘ylayman.
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REZYUME. Magolada A. Saidov, D. Yaxyoyevalarning inglizcha-o‘zbekcha-ruscha soliq va igtisodiyot atamalari lug‘ati tuzilish
tamoyillari lingvistik tahlil gilindi, yutuq va kamchiliklarini misollar bilan ko‘rsatgan holda uni takomillashtirishga qaratilgan tavsiyalar
tagdim qilindi.

PE3IOME. B craThe THHTBUCTHYECKH MPOAHATN3UPOBAHBI TPUHIIUITEI COCTABIICHHUS aHTIIO-Y30€KCKO-PYCCKOTO CIIOBaps HAIOTOBBIX
1 DKOHOMUYECKUX TEPMHUHOB A.CaI/I}lOBa, H.HxaﬁeeBoﬁ 1 NpEACTABJICHBI PEKOMEHAAINN, HAIIPABJICHHBIC HAa €0 YCOBEPIICHCTBOBAHUE,
TIOKa3aHbl €T0 JOCTUKEHUA U HEJOCTATKU Ha MPpUMEpax.

SUMMARY. In the article compiling principles of the English-Uzbek-Russian dictionary of tax and economic terms by A. Saidov,
D. Yakhayoyeva were linguistically analyzed and recommendations aimed at its improvement were presented, showing its achievements
and shortcomings with examples.

COMATUKAJIBIK ®PA3EOJIOTI U3MJIEP- JIMHT'BOKYJbTYPOJIOTUAJIBIK
BUPJIMKJIEPJIEH BUPU
C.1llIbiHHA3aPOBA — PUI0N02US UTUMACPUHUY KAHOUOAMbL, OOYEHM
OorcuHUA3 amvinoaesbl Hoxuc maomnexemaux nedazo2ukanbly UHCMUmymaol

TastH4 cy3aap: coMaTuk (paseosoru3miap, CEMaHTHKA, YMOIMOHAJB Ba SKCIPECCHB XU3MATH, TAJIOH, SKCTPAINHIBUCTHK (HaKTop,
MUJJIAT Ba MaJIaHUAT, KyMYJIATHUB, IMHTBOMAJAaHUATITYHOCIIUK.

KiioueBble ciioBa: comatnueckre (pa3eosoru3mMbl, CEMaHTHKA, IMOIHOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAST (DYHKIHS, STAJOH, SKCTPATNHIBHU-
cTHYecKuil paKkTop, HAIMS U KYJIbTYPa, KyMYJISATHB, THHBOKYIJIBTYPOJIOTHS.

Key words: somatic phraseological units, semantics, emotional and expressive function, standard, extralinguistic factor, nation and
culture, cumulative, linguoculturology.

TUAOMH MMKaHUAT KOPCETKMIIEPUHEH OMpPM — €O3  GeJrMHHH MOHHC XOM MasMYHHBIH OWpP-OWMPHH TOJBIKTHI-
Oupinkiepu. An, Qpaseonorusmiep Oyil XaJbIKTBIH XOM  pBIYBIHAH, 9CHPECE ©3 KypaMbIHIa MOJAEHHH HH(OpMaIu-
THIUIMH OTKCH IoYMPH, OYTMHIM KYHH XOM GPTCHHHCH 1€-  siipik (XaOap/blH) OHBIH KO3re TACIAHBIYEI.
pex 6epemu. Twir XoM XaJbIK MOACHUSTHI - OUp-OnpH MEHEH JI.XynaiiGepreHoBa JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHS TEPMUHIIE-
TBHIFBI3 OAWTAHBICTB! YFBIM. XaJIBIK MOICHUSTHIH COYJIeNeH- PUHUH yIbIyMa TYCHHIMPME CO3IMIMH/AE JTMHIBOMOLCHHIL
AUPETYFbIH Gacibl GenrwiepuHer GUpu—Oysl OHBIH THIH. oupnuknepre: «dpaszeosaoru3miep, STAIOHIAP, CEMaHTHKA-

COHHBI TaH, «XaJbIK MQJEHHUSITBIH COYJEJIEHIUPETYFBIH € o o
KTaH, (CAJIRIK Mall Y AUpeTy bk Oenrwiep (HbImaH), Metadopanap, yKcarblyiaap, coi-

JIBIKKATKA BIIANBIKIBI ©3TeHIeTUKISPACH: (pa3eoqoru3M- o o
JIeYIeru ATUKETIIep, YPI-9IeT XM AJCTypre OailiaHbICIbI

Jep, napeMusuiap, Metadopa XaM cuMBoJuIap. A, gpaseo-
cesinep, >XyMmOakjgap, BapuHaHTIBIK JIEKCHKa, JIaKyHanap,

norusmuep, Mertadopanap, CHMBOJUIAPABIH — MUJLIMIA- _
MOJICHMI ©3WHE TOHJMIM MOJACHHI KOHHOTATUB apKaipr  PELCICHT Gupimkiep xom 1.6.» [2:7] knprusezu.
komuriecemmy [1:111]. XKomuiterTH €H 6Gacibl AAPOCHI, TYJIFAChl €CaIlIaHFaH

OieTTe, NMHTBOMOJCHHI OHMPIMKIEPAMH €H 0aciasl ~ MHCAH KOHUENTHH (hpaseosiorus apkajsl cyypersey, onap-
XBIPATBIN TYPATYFbIH OUPIIUKIEPUHEH OUpH— Oy THILUIUK JbIH MITMHIE COMATUKANBIK (pa3eosorusmuep THHKapbIHaa
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